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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde
Wir bedanken uns bei Ihnen für das Vertrauen, das Sie uns mit 
dem Kauf Ihres Dusch-WC Balena 4000 erwiesen haben. Studie-
ren Sie diese Anleitung genau. Bei Fragen stehen wir Ihnen gerne 
zur Verfügung – denn wir sind auch nach dem Kauf für Sie da.
Ihr Balena-Team

Bestimmungsgemässe Verwendung: Dieses Dusch-WC ist zur Reinigung des 

Analbereiches bestimmt. Wird das Dusch-WC zu einem anderen Zweck verwen-

-hcaS dnu -nenosreP ieb ehcürpsna sgnutfaH dnu -sgnuts iel rhäweG dnis ,ted

schäden ausgeschlossen. Das Balena 4000 ist nach dem derzeitigen Stand der 

Technik entwickelt und produziert und ist nach den anerkannten europäischen 

Normen geprüft (SEV / EMV / SVGW / SSIV).

Chère cliente, cher client 
Nous vous remercions de la confiance dont vous nous témoignez 
en achetant un WCdouche Balena 4000. Nous vous prions de lire 

 noitisop sid ertov à snotser suoN .tnemevitnetta iolpme‘d edom ec
pour répondre à vos questions éventuelles – nous sommes là 
pour vous assister même après votre achat.
L´équipe Balena

Utilisation conforme de l‘appareil: Ce WCdouche est conçu pour nettoyer la 

 ed snoit netérp setuot ,snif sertua‘d à éyolpme tse ehcuodCW el iS .elana eitrap

garantie et de responsabilité en cas de dommages matériels ou corporels sont 

exclues. Le Balena 4000 a été développé et fabriqué d‘après les toutes dernières 

connaissances techniques en la matière. Il a été contôlé selon les normes euro-

péennes reconnues (ASE / CEM / ASMFA / SSIGE).

Dear Customer 
Thank you for your confidence in purchasing a ShowerToilet 
Balena 4000. Please read this manual thoroughly, and do not 
hesitate to contact us should any questions arise – we will be 
pleased to provide after-sales advice.
Your Balena Team

Intended use: The ShowerToilet is designed for cleaning the anal area. Should 

the ShowerToilet be used for any other purpose, we cannot accept any guarantee 

or liability claims in the event of personal injury or material damage. The Balena 

4000 has been developed and manufactured in accordance with state-of-the-art 

technology and has been tested to comply with the recognizes European stan-

darts (SEV / EMV / SVGW / SSIV).

Herzlichen Dank / Merci beaucoup / Thank You 3
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Gentile cliente
Grazie per la sua fiducia dimostrataci nell’aver acquistato un Balena 4000 
Bidet-WC.
Per favore legga con attenzione il presente manuale e non esiti a contattarci 
in caso di necessità.
Noi saremo felici di fornirle il supporto necessario.
Il suo team Balena

Descrizione d’uso: Balena Bidet-WC è studiato per il lavaggio delle parti intime. Se fosse usa-

to per altri scopi ci riserviamo di non rispondere per danni a cose o a persone. Balena 4000 è 

stato sviluppato e costruito secondo lo stato dell’arte tecnologico ed è stato testato in accordo 

con la normativa europea attualmente in vigore.

Manutenzione / Merci beaucoup / Thank You



      Riscaldamento serbatoio dell’acqua: Accende o spegne il 
riscaldamento dell’acqua. Il led     si accende durante il riscaldamento.
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Aperçu du Balena 4000
  Touche de déclenchement de la douche: Mise en marche 

et arrêt de la touche à impulsion de la douche. En appuyant sur la 
touche à impulsion, le bras de douche subit un bref lavage préa-
lable en position de nettoyage. Puis il sort complètement de son 
logement et nettoie la zone anale avec de l‘eau.
Appuyez à nouveau sur la touche à impulsion «Douche», afin 
d‘interrompre la douche. Si vous n‘appuyez pas sur cette touche, 
l‘appareil s‘arrête automatiquement après 30 sec.

  Boutons de réglage de la pression: Boutons pour régler la 
force du jet. Vous pouvez régler la force du jet sur 5 positions. 

  Chauffe-eau: Mise en marche et arrêt du chauffe-eau. Le 
réchauffement de l’eau peut être réglé en appuyant sur la touche  
à impulsion «TEMP». Voyant de l’affichage LED  allumé.

Overview of the Balena 4000
1   Button for spray: Impulse button, switch spray on/off. When 
you press this impulse button, the spray arm is briefly pre-clea-

 yletelpmoc neht si mra yarps ehT .noit is op gninaelc eht ni den
extended and the anal area is cleaned with water.
Press the impulse button «Spray» again to stop the spray opera-
tion. If the «Spray» button is not pressed, the device automatically 
switches off after 30 seconds.

  Spray intensity control buttons: Buttons for regulating the 
spray intensity. The intensity of the spray can be regulated in 5 
stages. 

  Warm water tank: Switch the warm water tank on/off. The 
water heating can be adjusted by touching the «TEMP» impulse 
button. Lamp of the LED  lights up.

Bedienung / Utilisation / Operation
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      Tasto lavaggio spray: Pulsante che aziona e termina il 
lavaggio spray. Quando si preme il pulsante, il braccio spray viene 
disinfettato brevemente nella posizione di riposo. Successivamente 
il braccio spray si estende all’esterno completamente e le parti 
intime sono lavate con acqua. Premere il pulsante Spray una 
seconda volta per terminare l’operazione di lavaggio. Se non viene 
premuto il pulsante una seconda volta, l’operazione di lavaggio si 
interrompe dopo 30 sec.

      Pulsanti di controllo intensità di spruzzo: L’intensità può 
essere regolata in 5 livelli diversi
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Panoramica Balena 4000
Tasto lavaggio spray:

Pulsante che aziona e termina il lavaggio spray. Quando si preme il pulsante, 
l’astina dell’erogatore viene risciacquata brevemente nella posizione di riposo. 
Successivamente l’astina dell’erogatore si estende all’esterno completamente e 
le parti intime vengono lavate con acqua. Premere il pulsante Spray una secon-
da volta per terminare l’operazione di lavaggio. Se non viene premuto il pulsan-
te una seconda volta, l’operazione di lavaggio si interrompe dopo 30 sec.

Pulsanti di controllo intensità di spruzzo:
L’intensità può essere regolata in 5 livelli diversi

Riscaldamento serbatoio dell’acqua:
Accende o spegne il riscaldamento dell’acqua. Il led     si accende 

durante il riscaldamento.
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Premere i pulsanti -/+ contemporaneamente     ,
Il braccio dell’erogatore si estende senza spruzzare acqua.

Tenere il braccio fermo con una mano e tirare con due dita 
l’erogatore verso il centro del vaso    . Pulire l’erogatore dal 
calcare. (eventualmente con aceto).

Riposizionare l’erogatore sul braccio meccanico, fissandolo a 
pressione. Ripremere contemporaneamente i due pulsanti. Il 
braccio meccanico ritorna nella sua sede    .

5

Pulire l’erogatore
1

2

3

Nettoyer la buse
Appuyez en même temps sur les deux boutons de réglage de la 
pression +/–  1 , le bras de douche sort de son logement sans 
arroser.

Fixez le bras de douche d‘une main, et retirez précaution-
neusement la buse de l‘autre 2 .
Nettoyez et détartrez la buse (p. ex. dans du vinaigre).

Remettez la buse nettoyée en place. Appuyez à nouveau sur les 
boutons de réglage de la pression +/–. La buse revient à sa posi-
tion initiale 3 .

Cleaning the nozzle unit
Press both spray intensity control buttons +/– simultaneously 1 .
The spray arm is then extended without spraying water.

Hold the spray arm firmly in place with one hand and pull the
nozzle unit out carefully with the other hand 2 .
Clean and descale the nozzle unit (e.g. in vinegar).

Put the nozzle unit back in place. Press the spray intensity control 
buttons +/– again. The nozzle unit returns to the initial position 3 .

Pflege & Unterhalt / Soins & entretien / Care & maintenance
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Pulizia del sedile

Nettoyer le siège
Mettez le couvercle en position verticale et tirez-le lentement 
vers le haut 1 .

Retirez les boulons en plastique à droite et à gauche 2  et ôtez 
le siège. Lavez le siège/le couvercle à l‘aide d‘un chiffon doux 
trempé dans un peu d‘eau et de détergent doux.

Replacez le siège sur le WCdouche et réinsérez les boulons en 
plastique 3 . (Voir marquage sur les boulons en plastique).

Remettez le couvercle à la verticale sur le WCdouche et encli-
quetez-le 4 .

Cleaning the seat
Place the cover in a vertical position and pull it slowly upwards  1 .

Pull out the plastic pins on the left and right-hand sides 2  and 
remove the seat. Clean the seat/cover with a soft cloth using 
water and a mild cleaning agent.

Replace the seat on the ShowerToilet and insert the plastic pins 
on both sides 3 . (See the mark on the plastic pins).

Replace the cover vertically on the ShowerToilet and engage it 
into place 4 .

1

2

3

4

Pflege und Unterhalt / Soins et entretien / 
Care and maintenance
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Mettere il coperchio in posizione verticale a tirare lentamente 
verso l’alto    .

Estrarre i perni di fissaggio     e rimuovere il sedile. Pulire con 
un panno umido e con agente non aggressivo.

Riposizionare il sedile e inserire i perni da entrambi i lati    .

Riposizionare il coperchio e fissarlo nella sua posizione 
iniziale    .
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Nettoyer le filtre
Important: La soupape en équerre de réglage de l‘arrivée d‘eau 
doit être tout d‘abord fermée 1  ! Dévissez l‘arc de raccordement 
de l‘appareil et nettoyez ou remplacez le filtre.

Vidanger le chauffe-eau
La soupape en équerre de réglage de l‘arrivée d‘eau doit être tout 
d‘abord fermée. Après ouverture de la vis de vidange du chauffe-
eau 2  à l‘aide d‘une pièce ou d‘un tournevis, l‘eau du chauffe-
eau se vide dans la cu-vette des toilettes. (par exemple pour le 
démontage lorsque le gel menace) 

Cleaning the screen filter
Important: Close the corner stop valve of the water supply line 
first 1  ! Release the supply bend on the device and clean or 
replace the screen filter.

Emptying the warm water tank
First close the corner stop valve of the water supply line. Open 
the drain plug of the water tank 2  with a coin or screwdriver; 
the water then drains off into the toilet bowl. (for example for the 
disassembly when there is danger of frost ) 

Kleiner Service / Petits travaux
 de maintenance / 

1

2

Pulizia del filtro
Importante: chiudere il rubinetto d’arresto prima di effettuare 

questa operazione    .
Togliere la curva dell’adduzione idrica e rimuovere il filtro per la 
pulizia o la sostituzione.

Svuotare il serbatoio dell’acqua
Chiudere il rubinetto di arresto alla rete. Con una moneta o un 

cacciavite svitare il tappo del serbatoio    . 
L’acqua del serbatoio viene scaricata all’interno del vaso.

1

2
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Montage
•   xuavart seL .seérapés egatnom ed snoitcurtsni sel noles euq uaesér ua étcennoc te éllatsni ertê tiod en lierappa’L 

nécessaires doivent être exécutés par un spécialiste autorisé.
•  .zH 05 ,V 032/022 ed erret al à esim ceva esirp enu zesilitU 
•   noitarapér ed sevitatnet sed uo seriatnemélpmoc snoitallatsni ,snoitalupinam ,snoitacifidom sed reutceffe’d tidretni tse lI 

sur ou dans l’appareil. Les réparations doivent être exécutées seulement par une main-d’œuvre formée et autorisée. 
Des réparations inappropriées peuvent provoquer des accidents, des dommages et des dysfonctionnements.

•  .ésirotua etsilaicéps nu uo tnacirbaf el rap tnemelues seétceffe ertê tneviod uaesér ed elbâc el rus snoitacifidom seD 

Fonctionnement
•   énnoitnem emmoc tnemetcaxe ruetasilitu’l uo tnatiolpxe’l rap seéutceffe ertê tneviod ecnanetniam al te ednammoc aL 

dans ce mode d’emploi.
•  .lierappa’l ed eéirporppa noitasilitu’l reuqilpxe ruel zelliuev ,stnafne sed zeva suov iS 
•  .rehcuob sel uo eniru’d regrepsa sel sap en ,ehcuod al ed esub al tnemellennoitnetni rilas sap eN 
•  .reniru ruop suov-zeyessa ,rioniru emmoc ehcuodCW el sap zesilitu’N 
•  .elcrevuoc nos rus uo lierappa’l rus sap zetnom eN 

Entretien
•   ,sediuqil uo erduop ne stnegretéd sed in ,serud sessorb sed in zesilitu’n ,ehcuodCW ud egayotten el ruoP 

ni des solvants etc. 
•  .cte ,mufrap ed ,xuevehc sel ruop euqal ed ehcuodCW el sap zegrepsa’N  

Mounting
•   rewop eht ot detcennoc dna snoitcurtsni gnitnuom etarapes eht ni debircsed sa dellatsni eb ylno yam telioTrewohS ehT 

supply system. The necessary work must be performed by an authorised expert.
•  Use an earthed 220/230 V, 50 Hz socket.
•   lanretni yna tpmetta ot ro seludom lanoitidda yna llatsni ot ,telioTrewohS eht etalupinam ro egnahc ot dettimrep ton si tI 

or external repairs. The ShowerToilet may only be repaired by trained and authorised experts. Incorrect repairs can lead to 
accidents, damage and malfunctions.

•  .trepxe na yb ro rerutcafunam eht yb edam eb ylno yam elbac sniam eht ot snoitacifidoM 

Operation
•  Only operation and maintenance work described in these operating instructions may be performed by the operator or user.
•  There are children in the household, proper use of the ShowerToilet must be explained to them.
•  Do not deliberately soil the spray nozzle, splash it with urine or block it.
•  Do not use the ShowerToilet as a urinal. Always sit dowhen using the toilet.
•  Do not climb onto or stand on the ShowerToilet or cover.

Maintenance
•   gninaelc esoprup-lla diuqil ro redwop ,sehsurb drah .g.e ,telioTrewohS eht gninaelc rof evissergga gnihtyna esu ton oD 

agents, solvents etc.
.cte ,emufrep ,yarps riah htiw telioTrewohS eht yarps ton oD   •

Sicherheitshinweise / Consignes de sécurité / 
Safty instructions
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Montaggio
• Il bidet WC deve essere installato e allacciato alla corrente seguendo attentamente le istruzioni di montaggio. 
 Il lavoro deve essere eseguito da personale specializzato.
• Usare una presa da 220/230 V, 50 Hz, munita di messa a terra
• Non è permesso modificare il bidet WC, tentativi di modifiche o riparazioni interne sono vietate. 
 I bidet WC devono essere riparati solo da personale allenato e autorizzato. Riparazioni non corrette possono 
 portare a malfunzionamenti e danni.
• Modifiche al cavo della rete elettrica devono essere fatte solo dal costruttore o da esperti.

Operatività
• Solo le operazioni descritte in questo manuale possono essere fatte dall’utilizzatore finale.
• L’uso corretto del bidet WC deve essere spiegato a bambini che abitano in case dove esso è installato.
• Non bloccare lo spray volontariamente. Non urinare sull’apparecchio.
• Non usare il bidet WC come un orinatoio; sedersi sempre per l’uso
• Non salire in piedi sul coperchio o sul sedile

Manutenzione
• Non usare sostanze aggressive, solventi, spazzole dure o polveri per la pulizia del sedile
• Non spruzzare deodoranti o spray per capelli sul bidet WC

8
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Dérangement                             Cause                                                                           Remède

L‘appareil ne fonctionne pas    La fiche est débranchée ou le fusible est défectueux    Brancher la fiche de l‘appareil et vérifier le fusible 

L‘eau de la douche                  Le chauffe-eau n‘est pas branché                                 Appuyer sur la touche à impulsion «TEMP»
est froide                                                                                                                          pour remettre le chauffe-eau en marche
                                                   Le témoin lumineux clignote (1 fois toutes les 2 sec.)    Contacter le service après vente

Le jet de la douche                  Le bouton de réglage de la pression est déréglé          Tourner le bouton de réglage sur trop ou + ou – 
est trop faible fort                     La buse est bouchée                                                     Remplacer/nettoyer la buse (voir page 5)
                                                   Le filtre est bouché                                                        Nettoyer/remplacer le filtre (voir page 7)

Pas d‘eau                                  Le témoin lumineux clignote (2 fois toutes les 2 sec.)    Ouvrir la soupape en équerre de réglage 
                                                                                                                                        Contacter le service après-vente

Le bras de douche ne sort      L‘ouverture du bras de douche est bloquée                  Vérifier l‘ouverture du bras de douche 
pas de son logement                Le témoin lumineux clignote (3 fois toutes les 2 sec.)    Contacter le service après-vente

De l‘eau s‘écoule                                                                                                            Retirer la prise au secteur de l‘appareil et   
du trop-plein                                                                                                                    contacter le service après-vente.

Si votre WCdouche ne fonctionne toujours pas, veuillez contacter notre service après-vente: 
Téléfon 0848 882 982, Internet: www.geberit.ch/balena 

Malfunction                               Reason                                                                         What to do

No function                                Plug removed or mains fuse defective                           Plug in the mains plug and check the fuses  

Spray water is cold                   Warm water tank not switched on                                 The water tank is switched on again by   
                                                                                                                                         touching the «TEMP» impulse key. 
                                                   LED flashes (1 x every 2 seconds)                                 Contact the customer service centre

Water jet too weak or               Spray intensity control button incorrectly adjusted         Set the spray intensity control button to + or –.  
too strong                                  Nozzle unit clogged                                                       Replace/clean the nozzle unit (see page 5)
                                                   Screen filter clogged                                                      Replace/clean the screen filter (see page 7)

No water                                    LED flashes (2 x every 2 seconds)                                 Open the corner stop valve
                                                                                                                                         Contact the customer service centre

Spray arm does not extend      Spray arm opening blocked                                          Check spray arm opening
                                                   LED flashes (3 x every 2 seconds)                                 Contact the customer service

Water runs out of overflow                                                                                             Remove the mains plug and contact our
                                                                                                                                         service centre
                                                                                                                                            
If your ShowerToilet still does not work properly, please contact our customer service centre: 
Phone 0848 882 982, Internet: www.geberit.ch/balena

Störung                                      Ursache                                                                        Abhilfe

Keine Funktion                          Stecker gezogen oder Wohnungssicherung defekt       Stecker einstecken und Sicherungen prüfen   
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temperatur kalt                                                                                                                wird der Boiler wieder eingeschaltet 
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                                                   Filtersieb verstopft                                                         Filtersieb reinigen/wechseln (siehe Seite 7) 

Kein Wasser                              LED-Anzeige blinkt (2 x alle 2 Sek.)                               Eckregulierventil öffnen
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Duscharm fährt nicht aus         Duscharmöffnung blockiert                                            Duscharmöffnung kontrollieren
                                                   LED-Anzeige blinkt (3 x alle 2 Sek.)                               Kundendienst kontaktieren

Wasser rinnt aus Überlauf                                                                                              Netzstecker herausziehen und   
                                                                                                                                         Kundendienst kontaktieren

Wenn Ihr Dusch-WC immer noch nicht funktioniert, rufen Sie unseren Kundendienst an: 
Telefon 0848 882 982, Internet: www.geberit.ch/balena
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                                                   Screen filter clogged                                                      Replace/clean the screen filter (see page 7)
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                                                                                                                                         Contact the customer service centre

Spray arm does not extend      Spray arm opening blocked                                          Check spray arm opening
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                                                   Filtersieb verstopft                                                         Filtersieb reinigen/wechseln (siehe Seite 7) 
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Telefon 0848 882 982, Internet: www.geberit.ch/balena
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Come procedere in caso di malfunzionamento / Comment 
procéder en cas  de panne / How to deal with malfunctions

Difetto Ragione Cosa fare

Non funziona Spina non inserita o fusibile difettoso. Controllare il fusibile e inserire la spina.

L’acqua è fredda Il riscaldamento non è acceso. 
Il led lampeggia ogni 2 secondi.

Premere il tasto “TEMP” per accendere il riscaldamento 
Contattare il servizio assistenza.

Getto d’acqua troppo debo-
le o troppo forte

Intensità dello spray non regolata. Erogatore sporco. 
Filtro intasato.

Regolare l’intensità di spruzzo con i tasti -/+. 
Pulire/sostituire l’erogatore (vedi pagina 5).
Pulire/sostituire il filtro (vedi pagina 7).

Non c’è acqua Il led lampeggia (2 volte in due secondi). Aprire il rubinetto d’arresto Chiamare l’assistenza.

L’astina dell’erogatore non 
si estende

Il led lampeggia (3 volte ogni 2 secondi). Controllare il braccio Chiamare l’assistenza.

L’acqua esce dal troppo-
pieno

Togliere la spina e chiamare l’assistenza.
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Geberit Balena SA, Bütschwil SG (Suisse) («Geberit Balena») prend en charge la garantie de fabricant suivante vis-à-
vis de l’utilisateur final concernant le WCdouche Geberit («produit») spécifié sur la carte de garantie avec le numéro 
de fabrication:
1.  tnadneP deux ans, à compter de la date du montage du produit chez l’utilisateur final («délai de garantie»), Geberit Balena 

garantit que le produit ne présentera aucun défaut de matériel ou de production.
2. Cette garantie donne droit à des réclamations seulement si
•   tirebeG rap ésirotua etnev-sèrpa secivres sed nu uo eriatinas esirpertne enu rap ecivres ne sim te éllatsni été a tiudorp el 

Balena,
•   -niam enu uo neitertne nu rap neib uo séirporppani noitasilitu enu uo egatnom nu rap ésuac été sap a’n tiudorp ud tuaféd el 

tenance insuffisants,
•   noitallatsni enucua is uo eécalpmer ,eévelne été a’n ecèip enucua te ,tiudorp el rus eéutceffe été a’n noitacifidom enucua 

complémentaire n’a été ajoutée et
•   a elle’uq siof enu ,anelaB tirebeG étéicos al à etnioj-ic anelaB tirebeG eitnarag ed etrac al éyovne a lanif ruetasilitu’l is 

été entièrement remplie sous 10 jours ouvrables, à compter de la date du montage. En renvoyant la carte de garantie, 
l’utilisateur final accepte ces conditions de garantie.

 anelaB tirebeG ,)»eitnarag ed sac«( eitnarag ed ialéd el tnadnep rinevrus tiaved noitcudorp ed uo leirétam ed tuaféd nu iS  .3
fait effectuer les réparations ou le remplacement des pièces défectueuses gratuitement par le service après-vente Balena. 
Toute autre réclamation de la part de l’utilisateur final vis-à-vis de Geberit Balena est exclue.

 ne lI .slun sudner tnos eitnarag ettec ed tnaluocéd lanif ruetasilitu’l ed stiord sel suot ,éluocé tse eitnarag ed ialéd el euqsroL  .4
est de même pour toutes les pièces du produit réparées ou remplacées pendant le délai de garantie.

 sel rus seinu snoitaN sed noitnevnoC al ed noisulcxe’l à leirétam essius tiord ud étirotua’l suos eécalp tse eitnarag etteC  .5
contrats de vente internationale de marchandises. Seul le tribunal situé au siège de Geberit Balena est responsable de 
régler d’éventuels contentieux issus de cette garantie.

The seller provides a guarantee of 2 years for the purchased item from date of commissioning.
1.  eht yb dediced sa – fo riaper eerf fo yaw yb dedivorp si eetnaraug ,stluaf gnirutcafunam ro lairetam elbartsnomed roF 

seller – replacement of the faulty parts. Further claims by the buyer, in particular claims for damages of cancellation of the 
contract, are excluded.

2. .eetnaraug eht morf dedulcxe si ecnanetniam etauqedani ro esu reporpmi yb desuac neeb sah hcihw egamaD 
3.  driht fi yllacitamotua seripxe eetnaraug ehT .relles eht fo ecivres remotsuc eht yb dedivorp si ecnamrofrep eetnarauG 

parties make interventions without prior authorization by the seller.
4.  ro decalper rof doirep eetnaraug wen a liatne ro dednetxe eb ot doirep eetnaraug eht esuac ton od sesac eetnarauG  

repaired parts.
5. .stluaf ro lavomer rof ytilibail yna senilced relles eht ,deripxe sah doirep eetnaraug eht retfA 

Geberit Balena AG, Soorpark, 9606 Bütschwil

Tel. 0848 882 982, Fax 071 982 80 17, www.geberit.ch/balena

Per Balena 4000 Bidet-WC, indicato con il rispettivo numero di fabbricazione sul certificato di garanzia, la società 
Geberit ("Geberit", vedi recapito in basso) addetta alla vendita del prodotto offre all'utente finale la seguente garanzia:
1 Geberit garantisce per la durata di 2 anni, a partire dalla data del montaggio presso l'utente finale ("Periodo di garanzia"), 
 che il prodotto non presenta difetti di materiale e di produzione. 
2 Le pretese di garanzia sono validi solo se
 •  il prodotto è stato installato e messo in funzione da un'azienda idrosanitaria o da
  un servizio clienti autorizzati da Geberit. 
 • il difetto del prodotto non è stato causato dal suo montaggio o utilizzo non appropriato o da una pulizia o 
  manutenzione insufficente.
 • non è stata effettuata nessuna modifica al prodotto, in particolare non sono stati rimossi o sostituiti pezzi e non sono
   state applicate altre installazioni. 
 • il certificato di garanzia allegato, interamente compilato, viene rispedito dall'utente finale a Geberit entro 10 giorni
   lavorativi a partire dalla data del montaggio. Con la spedizione di ritorno del certificato di garanzia, l'utente finale
   dichiara nel contempo il proprio accordo con le presenti definizioni per la garanzia. 
3 Se entro il periodo di garanzia dovesse venire alla luce un difetto di materiale o di produzione ("Danno coperto da garanzia"),
 Geberit onora la garanzia con la riparazione gratuita o la sostituzione gratuita dei pezzi difettosi a cura di un servizio clienti 
 proprio o incaricato dall'azienda. In base a quanto consentito dalla legge, sono escluse altre pretese dell'utente finale nei
 confronti di Geberit.
4 Una volta terminato il suddetto periodo, decadono tutti le pretese di garanziadell'utente finale anche per eventuali pezzi  
 del prodotto riparati o sostituiti entro l'ambito di validità.
5 Questa garanzia è soggetta esclusivamente al diritto materiale del paese nel quale Geberit ha la propria sede commerciale. 
 Si esclude espressamente l'applicazione della Convenzione delle Nazioni Unite sui con tratti di vendita internazionale di merci.
 Quale foro competente per eventuali controversie legate alla presente garanzia viene riconosciuto quello presente nella sede di 
 Geberit.

Il rispettivo partner di garanzia è: Geberit Marketing e Distribuzione SA, Via Gerre 4, CH-6828 Manno                

Geberit Balena SA, Bütschwil SG (Suisse) («Geberit Balena») prend en charge la garantie de fabricant suivante vis-à-
vis de l’utilisateur final concernant le WCdouche Geberit («produit») spécifié sur la carte de garantie avec le numéro 
de fabrication:
1.  tnadneP deux ans, à compter de la date du montage du produit chez l’utilisateur final («délai de garantie»), Geberit Balena 

garantit que le produit ne présentera aucun défaut de matériel ou de production.
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 proprio o incaricato dall'azienda. In base a quanto consentito dalla legge, sono escluse altre pretese dell'utente finale nei
 confronti di Geberit.
4 Una volta terminato il suddetto periodo, decadono tutti le pretese di garanziadell'utente finale anche per eventuali pezzi  
 del prodotto riparati o sostituiti entro l'ambito di validità.
5 Questa garanzia è soggetta esclusivamente al diritto materiale del paese nel quale Geberit ha la propria sede commerciale. 
 Si esclude espressamente l'applicazione della Convenzione delle Nazioni Unite sui con tratti di vendita internazionale di merci.
 Quale foro competente per eventuali controversie legate alla presente garanzia viene riconosciuto quello presente nella sede di 
 Geberit.

Il rispettivo partner di garanzia è: Geberit Marketing e Distribuzione SA, Via Gerre 4, CH-6828 Manno                


